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如何繁化大文件 

最近做的字幕文件都比较大，经常碰到繁化对这些文件不知所措，所以就写了

这篇文章来讲一讲，碰到几 MB 甚至几十 MB 的字幕文件，应当如何进行繁

化。 
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为什么文件会这么大？ 

正文字幕的总体积往往不到 50KB，而 STAFF 信息往往只有几 KB 大小，而剩

下的部分中，屏幕字如果有，往往可能占 10 到 200KB；剩下的则基本上都是

歌词。 

歌词往往分为 OP 和 ED：有的时候可能其中一个只占了几十行到几百行，而另

外一个占了上万行；当然也有可能两个都占了非常多的行数。 

繁化时，就应当去掉这这些部分进行繁化，待把正文繁化完成后，再加回去。 

要去掉哪些呢？除了完整的字幕文件，轴往往还会针对歌词给出一个单独的字幕

文件，例如单独给出了一个 OP 的字幕文件，那么就应当把 OP 去掉了。 

我该怎么把那些部分去掉？ 

首先你需要一个文本编辑器，或者使用 Aegisub 也行。 

比较推荐使用的文本编辑器有：Notepad++, VSCode 

 

用文本编辑器或者 Aegisub 打开字幕文件，如图： 

 

https://notepad-plus-plus.org/downloads/
https://code.visualstudio.com/Download
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一般来说，将文件做成这么大，轴肯定用注释行（文本编辑器中以 Comment

开头的行，或者 Aegisub 中以不同颜色标记的行）将每个部分分开来了；如果

没有分开，那么请你要求轴去把这些分开来吧 

那么这时候，我们就很明确需要删除哪些部分了，例如这个字幕文件，OP 占

了两万多行，而其余任何一部分占据的都远小于 OP，因此我们将 OP 部分删除 

如果你用的是文本编辑器 

将光标移至 =======OP======= 那一行的开头，然后将滚条移动至 OP 结

束的地方，按住 Shift 键，点击 =======ED====== 那一行的开头：

 
这样就把中间的部分全选中了，这时按下 Backspace 或者 Delete 即可将这部

分删除， 
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如果你用的是 Aegisub 

选中 =======OP======= 那一行，然后拖动滚条，到这一部分的结尾 

接着按住 Shift，再按下 =======ED======= 上方，这时候就把那部分全

选中了

 
这时按下 Ctrl+Delete，即可把这些行全部删除。按下 Ctrl+S 保存，将其复制

至繁化姬或别的什么地方开始繁化就行了。 

顺带一提，如果在 Aegisub 中选中了行，并右键复制，或者直接 Ctrl+C 复

制，复制到剪切板的内容就是文本编辑器里面显示的那样（从 Dialogue 或者

Comment 到行尾） 
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我把正文繁化完了 接下来该怎么办呢？ 

首先，如果轴给出了简繁不同的字体样式，那么请将其替换，因为有的字体只

包含简体或者繁体的字形，况且大陆和香港、台湾使用的字形是不一样的。 

例如： 

 
替换为： 

 
具体应当如何替换呢，这就得去问轴了 

需要注意的是，字体有可能并不在[V4+ Styles]中被引用，而是在屏幕字的正

文中被引用：
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这时候应当如何替换，还是交给轴修改比较好 

 

我不是把很大一部分删了吗？应该怎么添加回去呢？ 

找到轴另外给的歌词文件，首先是[V4+ Styles]中的样式，如果轴给出了替换

用的样式，那么就将其替换； 

在这个文件中，需要进行繁化的是这么几行： 

 
将这些行繁化：



Written by Lambholl on 18 Aug, 2022 

 
然后，将其使用 Aegisub 打开： 

（需要注意的是，3.2.2 版本的 Aegisub 对于一些功能缺少支持，也往往会有

很多 bug，个人建议使用 AegisubDC 完成以下操作） 

 

按下 Apply karaoke template with modified script (no furigana) 

 
 

这时，在下方便会生成这些行： 

https://github.com/Ristellise/AegisubDC
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于是生成了非常多行的字幕 

这些生成的行的特点为：「特效」参数均被填入了「fx」 

在这些行的上方，为了方便，应当添加一行 =======OP=======，如果没

有这一行，请要求轴加上这一行 

这一行对应的时间点应为 OP 的第一帧或者其中具有关键性代表的一帧，我们

将其称之为「定位帧」 

为什么要定位帧呢，因为不同集的 OP 出现时间往往不一样，这时就需要将时

间进行平移 

从 =======OP======= 这一行开始直至最后一行，使用 Shift 键的区间选

中将这些行全都选中，然后按下 Ctrl+C 复制 

使用 Aegisub 打开原来的字幕文件，如果没有载入视频，那么将视频拖入窗口

以打开视频 

在原来删除的这些行的地方，按下 Ctrl+V 粘贴
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然后，在不点击文本区的情况下，拖动视频的进度条，直至定位帧（使用方向

键左右即可逐帧播放）（这里的定位帧即为 OP 的第一帧，即黑屏）

 

可以看到这里有这么几个数字：  

第一个数字为这一帧和第一行的开始时间差；第二个数字为这一帧和第一行的

结束时间差；这一行持续了 40ms，因此两个数字相差 40ms 

取两个数字的平均值，即为 1 分 12 秒 99，然后我们打开「平移时间」
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这样，这部分的时间就和这一集对上了 

如果想把碍眼的 fx 删掉，就在保持选中这些行的情况下，在「特效」栏内将其

去除 

可以在这里随便输入一个字符后去除，这样就把所有行的「特效」参数都删除

了 

 
 

至此，繁化结束，并且得到了一个可以直接发布的字幕文件。 

——Lambholl 


